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The article is devoted to reviewing the lexical structure of terms borrowed from the English language in the sphere of construc-
tion. According to researches, the English borrowings related to the Russian construction vocabulary are divided into three
groups: terms, professionalisms and construction jargon, or slang. The mentioned groups are divided into several subgroups de-
pending on the ways of borrowing: literal borrowings, semantic borrowings, shortenings, and also mixed and transformable bor-
rowings, play on words, et al.
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YK 81:11
Duion0ornyecKkne HayKu

B oaumoii cmamve packpuieaiomes 0coOeHHOCmY QYHKYUOHUPOBAHUA NeKCeM, 6X00AWUX 8 Kayecmee dMAanioHo8
6 cocmag cpasnenuil, KoOmopvle 6 C80I0 0yepedb pehepeHyUanbHO COOMHOCAMCA C ABNEHUEM cMeXd 8 Xy0oce-
cmeennom mexcme. Ocoboe guuManue y0eniemcs IUHe80CeMAUNMUYecKOMy AHANUZY KOMNAPAMUBHBIX KOHCMPYK-
yuil, a maxoice UCCie008anui0 Pakmopa KOHMeKcma, HenocpeoCmMBEeHHO YUacmeyouwemy 8 hopmMuposanuu xyoo-
Jrcecmeenno2o obpasza. B pabome npeocmasnenvi u paccmompenvt Haubonee apKue npumepsbl CPAGHEHUL U3 CO-
8PEMEHHOU AH2NI0A3LIYHOU NPO3bL.

Kniouesvie crosa u ¢paswi: cpaBHEHUE; XyI0KECTBEHHBI 00pa3; TeMa; 9TaJOH; KOMIIOHEHT 3HAYCHUS; MHTEHCHO-
HaJl, IMIUTUKAIMOHAI; KOHTEKCT.
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CPABHEHHUE KAK CPEACTBO 3KCIIVIMKAIIU CEMAHTHUKH
EJMHUIL IEKCUKO-CEMAHTHYECKOI'O ITIOJISI CMEXA
(HA MATEPUAJIE COBPEMEHHOM AHIJIOSA3BIYHOM ITPO3bI)°

Kak m3BecTHO, MMO3HABATEIbHAS ISATEIHLHOCTD YEIOBEKA SABIIETCS CHEH(DUISCKUM CITIOCOOOM JTYXOBHOTO B3au-
MOJICHCTBHSI OPTaHU3MOB, BEIIEH U MPOLECCOB B MHPE, MPUBOJAIINM K 00pa30BAHUIO B CO3HAHUH 0CO00M (POPMEI
a0CTPaKTHOTO MBINUICHUS. IMEHHO B HEM XpaHUTCS M OTPaXKaeTcs B MpeoOpa30BaHHOM BHUIE CTPYKTypa PealbHBIX
sBinenud. Kak otmeuaer I'. B. Kommanckuil, B mpouecce no3HaHus YeJIOBEK CO3/1ae€T MUP, «KOTOPBIN SIBISIETCS O1-
HOBPEMEHHO M OOBEKTHBHBIM MHPOM, H CyOBEKTUBHBIM — COOCTBEHHO, MUPOM 4elloBeka. KapTnHa mupa, orobpa-
JKCHHAs! B CO3HAHMH YeJIOBEKa, €CTh BTOPUYHOE CYIIECTBOBAaHHE OOBEKTHBHOIO MHpA, 3aKPEIJICHHOE B CBOEOOpa3-
HOW MaTepHuaibHOi Gopme» [5, c. 14-15]. IpyruMu ciioBamMH, YeIOBEK HPOITYCKAeT PeajbHYIO JEHCTBUTEIBHOCTH
4yepe3 JIMYHBIC IPUHIIHIGI, IIEHHOCTH, a TaKXe APYrue YCTAaHOBKH, MPUOOPETEHHBIC B TEUCHUE KU3HU B OIpeIeIeH-
HOM COITMaJbHOM OKpYyXeHHH. MartepruaiapHOi popMoii, KoTopas GUKCHPYeT peabHBII MUp B CO3HAHWN YEJIOBEKA,
a TaroKe MO3BOJISIET MEPEIaTh €T0 IPYTHM, SBIISETCS S3bIK.

© Cropuak M. B., 2015
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OnHako B cepe XyHL0XKECTBEHHON JTUTEpaTyphl crenuduka si3pIka MposiBISIETCSl B €ro crnocoOHocTH (Gukcupo-
BaTh peaJbHYI0 JNEHCTBHTEIBHOCTH MyTeM coO3JaHusi 00pa3oB. OCOOEHHOCTh XYyJOKECTBEHHOIO 00pa3a COCTOMT
B TOM, 4TO, «JaBas YEJIOBEKY HOBOE IO3HAHHE MHpPA, OH OJHOBPEMEHHO IIEPEIAcT M OMPEACICHHOEC OTHOIICHHE
K oTpaxkaeMoMy» [2, c. 58]. B pe3ynbraTe XymoKeCTBEHHBIE 00pa3bl CTAHOBATCSI OCHOBOM XYIOKECTBEHHOW KapTH-
HBI MHpa yenoBeka. OJHOM U3 MX Pa3sHOBUIHOCTEH, a CIIEIOBATENHHO, 1 HEOTHEMIIEMBIM 3JIEMEHTOM XYH0)KECTBEH-
HOM KapTHHBI MUpA SBISETCS TAKOE CTIIIMCTUYECKOE CPEICTBO, KaK CpasHeHue.

Ilens HaIIero McciIeAOBaHUS 3aKII0YACTCS B BBIABICHUH CIOCOOHOCTH CPAaBHEHMH CITYXKHTh CPEIICTBOM SKCILIH-
KAl CEMAaHTHKH EIWHUI JICKCHKO-CEMaHTHIECKOTO ITOJIsI CMEXa B COBPEMEHHBIX AHIVIOS3BIYHBIX XYIOXKECTBEH-
HBIX TEKCTaXx.

[MocraieHHas 1enb 00yCIOBHIa HEOOXOJUMOCTD PEIICHUs! CIESIYIOIUX 3a1a4 UCCIIEI0BaHNs: YTOUYHUTH COMIEp-
JKaHUe MOHITUS «CPaBHEHHE», OTMETUTh OCOOCHHOCTH CTPOCHUSI KOMIIAPATHBHBIX KOHCTPYKLHUI, paccCMOTpeTh 00-
LICNPUHATHIE TOYKH 3PEHHMS Ha SBJIEHHE CMeXa B OOIIECTBE, a TAK)KE BBIABHTH B COBPEMEHHOI aHIJIOA3BIYHON PO3e
cpaBHEHUs, pedepeHINaTbLHO COOTHOCSIIMECS C JTAHHBIM SIBICHUEM, M IIPOBECTH X JIMHI'BOCEMaHTHYECKUH aHAIU3.

CorylacHO omnpejieNneHnIo, MpuBogUMOoMy B «ClioBape-cripaBOYHHUKE JIMHIBUCTHYECKUX TEPMHUHOBY, TI0/1 CPaBHeE-
HHEM MOHHMAETCsl «TPOII, COCTOSIINI B yrMmoJOOJCHNN OZHOTO NMPEAMETa IPYyroMy Ha OCHOBAaHMHU OOIIETO Y HHUX
npuzHakay [7, c. 458]. B cBoio ouepens, B «JIuTeparypHOM SHIMKIONEINISCKOM CIIOBApe» CPaBHEHUE TPAKTyeTCs
B KAQUECTBE KaTETOPUH CTHIMCTHKH U TIO3THKH, T.€. 00Pa3HOTO CIIOBECHOTO BBIPAXKEHUS, B KOTOPOM «H300pakaemMoe
SIBIICHUE YMOJ00IISETCS APYroMy 0 KaKOMY-JTHO0 O0IeMy Ul HUX NMPH3HAKY C IETbI0 BBIIBUTH B 00BEKTE CPaB-
HEHHsI HOBbIE BaXKHBIE CBOMCTBa» [6, c. 548].

TpaauIMOHHO B CTHIIMCTHKE BRIICISIFOTCS] TPU COCTABHbIC YaCTH CPaBHEHMS:

1. ob6o3HauaemMoe (CpaBHHBAEMOE MOHATHE);

2. o0o3Hauarolee (To, C YeM CPaBHUBAIOT, IIOHSATHE-CPAaBHEHUE);

3. ocHOBaHMe CpaBHEHMA (00Ias uepTa CpaBHUBAEMBIX MOHITHIA).

I'. JI. [lenucoBa mpeajaract B JaHHOM CBS3M COOCTBEHHbIC TEPMHUHBL: mema (0003Hauaemoce), smaiox (0003Ha-
yarouiee) u Mooyib (ocHoBaHHe cpaBHeHus) (cM.: [3]). JlaHHBIMU TepMHUHAMU MBI U OyZeM IHOJIb30BaThCSI B IIPOLIEC-
Ce HaIlIeTo MCCIIEAOBAHMS.

Ha ocHOBaHNM OCYIIECTBICHHOTO aHaM3a Psjia aHIJIOA3bIYHBIX TEKCTOB HAMHU BBISIBICHBI (DaKThI yHoTpeOie-
HUSI CPABHEHHH, COOTHOCAIIMXCSA C ONMCAHWEM CMEXOBOW pEaKIHMU INEPCOHAXKEH Ha OIpe[eIICHHbIC SBICHUS
OKpY’Kalomed NeHCTBUTENbHOCTH. B cBs3M ¢ yeM MbI OBl XoTenu Oojee MoApOOHO OCTAaHOBHTHCS Ha (hakTope
cMeXxa Kak 0OBEKTe MCCIENOBaHMS B PA3IMYHBIX 00iacTax 3HaHMH. OO akTyaJlbHOCTH JAHHOTO SIBJICHUS MUILET,
B yactHocTH, JI. B. Kapaces, yka3sIiBatomuii B IpeauciIoBUH K cBoei pabore «Punocodus cmexay, 9To ONrcaHue
cMexa — 3TO «0OHapy)KeHUE HOBBIX CBs3el, COeUHEHNE KPAHOCTEH M pa3bsATHE LENIOCTHOCTEH, 3TO MOKUCK 00-
IIeTO B Pa3IMYHOM U Pa3IMYHOTO B o0mmem» [4, c. 5].

Ha naru B3riasi, npex/ie 4eM MPUCTYIUTh K PACCMOTPEHHUIO PEaIbHBIX MPUMEPOB, BAXKHO 0003HAYNTH JIBE YHH-
BEpCaJIbHbIC TOYKH 3pPEHHs Ha CMEX, CYIIECTBYIOLIHE B OOLIECTBE HA JAaHHbIH MOMEHT. OHM NPHUHLUIUAIBHO pa3-
JIMYHBI, TaK KaK 00yCJIOBJICHBI JBYMsI IPOTHUBOIOJIOKHBIMH KYJIbTYpaMH — aHTUYHOW M XPUCTHAHCKOi. B npeBHue
BpeMeHa KOMEMHU CYIIECTBOBAJIM Uil OCMESIHUS 311000/JHEBHBIX BEIIEH U MOJUTUYECKHX COOBITHI, ATOT XKaHpP ObLI
yBajkaeM, a CMEX CUHTAJICS] CBETIIBIM YYBCTBOM.

B xpucTHaHCTBE XK€ CMEX Hrpajl COBEpIICHHO INPOTHBOIOJOXHYIO poiib. Bcem m3BectHO Mecto [Imcanus
13 HaropHo# nporosenu Mrcyca Xpucra: «OmaxeHHBI Iuiadymue, noo onu yrematcs» (EBanremue ot Mardes 5:4).
OTOT CTUX IMOJOXKWIJI HAYaIo pa3BUTHIO odpasa bora, Kotopslii He cMeercs, a cie3bl ctanu Beime cmexa. CripaBe-
JIMBOCTH PAJH CTOUT OTMETUTbH, YTO 3TAa TOUKA 3PEHUS SBISETCS JIOCTATOYHO PAIMKAIBbHON, HOTOMY 4TO B bnbmmn
HE pa3 YIOMHHAETCS U O TOJIOKUTENLHOM BIMSHUM CMeXa U BecesHs Ha 4ejoBeka. Ho CXOJICTBO BBIpaKeHHs TI1y-
IOTO CMeXa IUIOTH M BeceNusl yMa Jallk TI0BOJ JAJIsi X 00beMHEeHHUs 0] O0IMM 3HaMeHaTeneM rpexa. Kak orme-
gaeT JI. B. KapaceB, «B u3BeCcTHO Mepe 3TO OBUIO OMpPaBJaHO: CMEX CBHITOCTH W YJIOBOJLCTBHUS 3Bydas dalle
U TpoMue, 9eM cMex yma» [Tam xe, c. 43].

Brpouem, kapTiHa Obli1a ObI HETOIHOM, €CJIM Obl MEX/y CMEXOM ILIOTH U CMEXOM yMa He ObLJIO HalZeHO 30J10-
Tol cpenuHbl. MloaHH 351aTOYCT rOBOPHI O HecMerouieMcsi XpHUCTe, HO UM JK€ CKa3aHo M B 3aluTy cmexa: «Mmm
cMmex ecTb 310? Her, cMex He 3710, HO Ype3MEepHOCTh M HEYMECTHOCTh — 3710... CMeX BJIOXKEH B JyIIy Haily, 1a0bl
JyllIa OTIbIXala, a He I TOro, YTOOBI OHa ObUTa paciuieckaHay [Llut. mo: 1, c. 238]. [lomoOHas To4ka 3peHHs Tak-
Ke TIO/IIepP>KUBAETCS HapOAHBIMH TOCJIOBUIIAMH U ITOTOBOPKaMH, TOBOPSIIMMH O TOM, YTO CMEX 0€3 Mepbl WU ke
HEYMECTHBIH CMeX 3acCTaBIIIeT OKPYXAIOMIMX 3aJyMaThcsl 00 MHTEIUIEKTYaIbHOM YPOBHE BECEIIIETOCs YeJIoBeKa.
[TpumepoM pyccKHX MOCIOBHI[ MOTYT IOCIY)XUThb ciieayromme: «CMmex 0e3 NpHYMHBI — NPU3HAK JypaudHBD),
«Jlypaky Bce cmemrHo». [TojoOHBIE TpUMeEPHI CYIIECTBYIOT U B aHIJION3BIYHON KyibType: «A fool is known by his
laughing» (mypaka y3HarT 1Mo cMmexy) (3decs u danee nepegoo asmopa — M. C.), «The lauder the laugh, the more
empty the head» (uem rpomue cmex, TeM Oosee mycTas royioBa). CienoBaTebHO, MOXKHO CIENIAaTh BHIBOJ O TOM, UTO
9Ta TOYKa 3PEHHMsI CYILIECTBYET B 00EHX KYJIbTYpaX — PYCCKOH U aHIJI0-aMepHUKaHCKOM.

Ha ocHOBe aHanm3a 4eTHIpeX TEKCTOB COBPEMEHHOW aHTIIOSA3BIYHOM MPO3Bl HaMU BhIZeTeHO |1 Hambornee sipkux
CpaBHEHUii, pedepeHIINaIbHO COOTHOCSIIUXCS C sBIEHHEM cMexa. M3 aroro kojudecTBa 9 cpaBHEHHil B CBOEi
CTPYKTYpPE MMEIOT 3TaJOH C OTPHUIATENIbHON KOHHOTAIMeH, M JIMIIb 3 CPaBHEHUS] NOCTPOEHBI C MCIOIb30BAHUEM
STaJIOHA C MOJOXKUTEIbHON KOHHOTalMel. B Hamiel paboTe MBI pacCMOTPHM HEKOTOPHIE U3 HUX.

INepBast mapa nMTHPYEeMbIX HAMH cpaBHeHUH — «laughing like half-brainsy (cmesico, kak nonoymmsie) u «laugh
like idiots» (cmeemcs, Kak uOuomel) — B CBOEM 3TaJIOHE COJIEPIKUT JIEKCEMY C MHTEHCHOHAJIOM 3HaYEHUs, TOBOPSIIEM
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0 HENOJIHOLICHHOM YMCTBEHHOM Pa3BUTUH YEJIOBEKa, HO IPH 3TOM KOHHOTALMH JaHHBIX JIEKCEM OyIyT IPOTHBOIIO-
noxHbIMU. [lepBoe cpaBHEHHE BCTpedaeTcs B CIICAYIONIEM KOHTEKCTE:

(1) «I wanted to run away like we had the day before, laughing like half-brains» [9, p. 150]. / 2 xomen, umo6wsi
Mbl ybedcanu, Kak 64epa, CMesch, KaK noJI0yMHble.

B manHOM mpumepe u3 pomana Pocca Peiisuna God's Own Country peds HIET O MOJIOAOM YelIOBEeKe, KOTOPBIH
MIOXHUTHII JICBYIIKY M BEJIET €€ U3 JCPEBHU B ropos. [1o myTH y HUX 3aKaHYMBAIOTCS MIPOIYKTHI, M OHU HE pa3 Mpuoe-
TaloT K BOPOBCTBY B Mara3wHe, 4TO IOHAYATy y TJIABHOTO T'€POsI BBI3BIBAET MACCY MOJOKUTEIBHBIX 3MOLNUI. 3/1eCh
NepCOHU(UIIMPOBAHHBIN aBTOP CPAaBHUBAET CBOM CMEX C BECENbEM ITOJOYMHBIX JIOAEH, aKIEHTHPYS! BHUMAaHUE Ha
WHTEHCHBHOCTH Npu3Haka. OHAKO YNTATeNlb IOHUMAET, YTO I'epoil ISHCTBUTEILHO HAXOANUTCS Ha TPaHU cyMaclie-
CTBHSI, TIOCKOJIBKY, €CJIM JUIA HErO CMeX II0CJIe COBEPIICHHOTO MPECTYIJICHUsI KaXKeTCs HOPMAJILHBIM, TO YUTATENb
BOCIIPUHHUMAET JieKceMy half-brains B IpSIMOM 3HAUCHUU W C SIBHOW HEraTMBHOW KOHHOTAlLMEH, TaK KakK peyb WUAET
0 repoe, KOTOPBIH OTHOCUTCS K aCOIMaJIbHOMY THITY JIIOJIEH.

Bropoii npumep u3 atoii mapsl B3AT U3 pomana Anu Cmut Girl Meets Boy. B naHHOM 31n30/1e MOJIO/I0H Y€IOBEK
TOJIBKO 4TO BCTPETHJI CBOIO JIOOMMYIO JIEBYIIKY Ha BOK3ajle, OHM BO3BPAIIAIOTCS JOMON M I'POMKO CMEIOTCS Hal
NIpUAYMaHHON BMECTE LIyTKOM:

(2) «We both laugh like idiots» [10, p. 95]. / Met 06a cmeemcs, Kak uouomeal.

31ech BHOBb B KaueCTBE 3TANOHA HCIONB3YETCS JIEKCEMa, B MHTEHCHOHAI 3HAYCHUSI KOTOPOH BXOANT HEIOCTATOK
YMCTBEHHOTO pa3BUTHS — idiots (u0uomut). Ho B OTIMUME OT MEPBOTO Ciydasi, TAE ICUXUIECKas aleKBaTHOCTh CaMOTO
Teposi CTaBUTCS MO/l COMHEHHE, B JAHHOM 3TIM307¢ Nepe]] HaMH IPECTAIOT COBEPLICHHO 3710POBbBIE MOJIOIBIE JIFO/IH, T10-
9TOMY KOHTCHCHOHAJ 3HAYEHHS CII0Ba idiots (10uombl) ONMPACTCS JIMIIb HA HHTCHCHUBHOCTD NPU3HAKA, M YUTATEIh BOC-
IIPUHUMAET 3Ty JIEKCEMY HE B IIPSIMOM 3HAYECHUY, & TOJIBKO C HEUTPAIbHOM MM JAaXKe MOJIOKUTEIIbHON KOHHOTAIUEH.

Jlenast IpOMEXYTOUHBIH BBIBOJ, BOKHO OTMETHTh, YTO B O0OMX CIy4asxX B JTAJIOHE CPABHEHHS Mbl HMEEM JIEJI0
C OJIHMM U TEM K€ KOHIIENITOM, OJIHAKO €ro KOHHOTAIIUSI B IBYX MPUMEPAX pa3inuHa U IOJHOCTHIO 3aBHCHUT OT KOHTEKCTA.

[lepeiineM ko BTOpPOW Iape CpaBHEHWH, Iie B KauecTBE STajoHAa (YHKIMOHUPYET OJHAa M Ta e JeKceMma
schoolgirls (wxonvnuyst): «giggling like schoolgirlsy (xoxomams, kax wkonvuuywvy) u «giggling like a couple
a schoolgirlsy (xoxomanu, kak napa wkonvuuy). llepBelii mpuMep B3AT W3 poMaHa Xaiena XocceHHH
And The Mountains Echoed:

(1) «By the middle of act two, they are sloshed, and can't help giggling like schoolgirls at the histrionics
of the actor playing Scarpia» [8, p. 238]. / K cepedune smopoeo akma oHu Obiiu NbiHbl U He MO2IU He XOXOMAmb,
KaK wKoIbHUuUbl, Hao oelcmeusmu akmepa, uepaowezo Cxapnua.

B npuBeneHHOM 3MH30/1€ pedb UIET O IBYX MOJpPYyrax, KOTOPbIE IIPUIIIIHA B TEATP U B aHTPAKTE PEIIMIN BBIITUTH
QJIKOTOJISL, TIOCJIE Yero BCe OCTAaBIIeECs MPEACTABICHNE Ka3aJIoCh UM KpaliHe 3a0aBHBIM, 1 OHU HE MOTJIM YAEpKaTb-
cs OoT cMexa. VIHTeHCHOHA 3HaYeHUs dTaNoHa schoolgirls (wkonbHuyvl) B JAHHOM CpPaBHEHUHW BKIIOYAET 00s3a-
TEJILHYIO CEMY JIETCTBa, HO B UMIUIMKAIIMOHANE (POKAIU3ALMIO MTOJy4aeT KOMIOHEHT 3HaYCeHUs, YKa3bIBAIOIIUI Ha
M3JIHIIHIO SMOLUOHAIBHOCTh U HEYMECTHOCT MOJIpa3yMeBaeMoro AeicTBus. JlaHHble MPU3HAKK BBIXOAAT Ha Hep-
BB TJIaH M3-32 UX COYETAaHUs C WHTEHCHOHAnoM rjarona sloshed (nvauvie). B TakoM KOHTEKCTE JeKceMa
schoolgirls (wronrbHuybl) TOMYyYACTCS HETaTUBHYIO KOHHOTAIIMIO, TAK KaK YUTATEIbh MOHHMAET, UYTO Oe3yaepiKHOe
JIETCKOE BECEJbe B3POCIbIX JEBYIIEK B T€aTpe HENPHUEMIIEMO, U CMEX I'eépOeB, OYEBH/IHO, HE BBI3BIBAI Y OKpPYKalo-
IIAX HUYETO, KPOME OCYKICHHUSL.

Bropoii mpumep B 3Toii mape B3AT u3 poMana Katpun Ctokert The Help:

(2) «Baby Girl and me, we giggling like a couple a schoolgirls'y [11, p. 121]. / Manvuuxa u s xoxomanu
KaK napa wKonbHuy.

B naHHOM 3m1307€ pedb UIET O TEMHOKOXKEH MpHCIyre, KOTOPYIO Oenble paboToiaTe I BMECTe ¢ MaJIeHbKOW
JIOYKOI Be3yT B Mara3uH 3a MOKyNKaMH. BbIX0/s1 M3 MalluHbl, NPUCIYTra BUINUT, YTO JIEBOYKA HE XOUET OCTABATHCS
CO CBOMMH POJICTBEHHHKaMHU, U OepeT ee ¢ co0oid, JocTaBiisisi i TeM caMbiM orpoMHoe obnerdenue. HsiHst u ee Boc-
MUTAaHHUIA CYACTIMBBI OKa3aThCS BMECTE M 3aHMMATHLCS MOKYINKaMU B Mara3uHe, HEOXKHJQHHO OCBOOOJMBIINMCH
OT HETIPUSITHOW KOMIIAHUH POJICTBEHHHMKOB. Kak 1 B mpeaplIyIieM mpuMepe, 3TaIOHOM B CPaBHEHUH aBTOP BHIOH-
paet cioBo schoolgirls (wxonvhuyst), OMHAKO B 3TOT pa3 UMIUIMKAIIMOHAN 3HAUEHHUS DTOW JIEKCEMBbI HE TMOJydaeT
HEraTHBHOTO BJIMSHHS KOHTEKCTa, IMO3TOMY (pOKaTM3alny MOJBEPraroTCsl TaKHe KOMIIOHEHTHI, KaK MCKPEHHOCTS,
HETIPUHYXICHHOCTb U OTKPBITOCTD, & JIEKCEMa B LIEJIOM 00J1a/IaeT IOJIOKUTEILHON KOHHOTAIMEH JUIsl YUTATEIIs.

HWrak, BO BTOpOii Iape NpuMEpOB MBI HMEEM JIEJIO C OJJHOW U TOM ke JIeKCceMol schoolgirls (wxonvhuys), B 3Ha-
YEeHUH KOTOPOH B 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTa BBIACIAIOTCS COBEPLIEHHO pa3HbIE NMPHU3HAKH, B PE3yJbTaTe YEro
B IIEPBOM ClIyyae BO3HUKAET HETaTUBHAs, & BO BTOPOM — MOJIOKUTEIbHAsI KOHHOTAIHS.

Eme onna mapa cpaBHeHuit u3 pomana Pocca Pelizuna God's Own Country B CBOMX 3TallOHaX COAEPKHT JIeKce-
MBI, TIPSIMbIE MHTEHCHOHAJbI 3HAYCHUS] KOTOPHIX YKa3bIBAIOT Ha HEA/JEKBATHOCTh MOBEJICHHS YeJOBEKa, OIHAKO
Y OHM B KOHTEKCTE MOTYT MOJYYUTh Pa3IMIHyl0 KOHHOTanuw: «laughing like monkeys» (cmesco, kak obe3vambl)
u «laughing like ale-partnersy (cmesco, kax codymoulibnuku). IlepBbIii IpUMep CHOBA OTHOCUTCS K (DakTy BOpOB-
CTBa MOJIOJIBIX JIFOJIEH B MarasuHe:

(1) «We'd be running out of the shop with a bagful of food and the shopkeeper chasing after, holding hands and
laughing like monkeys...» [9, p. 147]. | Mot Ov1 6vibesicanu uz maeasuna ¢ NOJHbIM MEUKOM e0bl, 0ePAHCACH 3 PYKU
U cmeach, KaK 00e3bAHbl, d IAB0UHUK 30 HAMU...

1
I'pammaTrka opurusana — M. C.
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B nanHOM cityyae npezcTosiiee Becelbe U CMeX repoeB NepCOHN(UIIMPOBAHHBIN aBTOP CPAaBHHUBACET C TIOBEJICHHEM
00e3bstH. MIHTeHCHOHaI 3HaYeHus cioBa monkey (06e3bsHa) BKIIOYAET CEMY )KUBOTHOTO, KOTOPOE, KaK N3BECTHO, HE
OTZHAET 0TYeTa CBOMM JeHCTBHAM. DOKaIM3HpyeMbIMI KOMIOHEHTAMY 3HAYEHHS CTAHOBSTCS HEaJAeKBaTHOCTD U IITy-
IIOCTh CMeXa KaK PeaKlii Ha COBEPIICHHBIN ITOCTYMOK. JIJIs BecessIerocs reposi Takasi peakius sSBIseTCsS HopMalib-
HOH, OJJHAKO I YUTATEeNs, OCO3HAIOIIET0 HeOJIaromnoilydyHoe MCHXHYECKOe COCTOSHHE MEepCOHaXa, OTPaKCHHOE
B KOHTEKCTE, JIeKceMa monkeys (06e3bsHb1) B STAIOHE CPAaBHEHHS MOTyJaeT KpaifHe HETaTUBHYIO KOHHOTAIIHIO.

[IpounTtupyem BTOpOi IpUMeEp, COAEPKAILMMA ITAJIOH U3 BHILIENPUBEIEHHON NTapbl CPAaBHEHU:

(2) «We rested up against a wall on a quiet stretch past the mass of tourists, laughing like ale-partnersy
[Ibidem, p. 141]. / Mot omovixanu, npucioHUSWUCH K CIMEHe HA MUXou yauye, 8 CMOpPOHe OM MACCbl MYPUCMOS,
cmeruuxcs, KaKk coOymulibHUKUY.

B nanHOW cuTyauuu HesCHa MPUYMHA CMeXa TYPHCTOB, HO B UMILIMKAIIMOHANE ClIoBa ale-partners (cobymulib-
HUKU) B COYETAaHUU C UHTCHCHOHAJIOM 3Ha4YeHus cioBa laugh (cmex) Goxamu3anuio noiy4aeT KOMIIOHEHT 3HAUCHNS,
yKa3bIBaIOUIMH Ha HMHTEHCUBHOCTH IPHU3HAKa — HEONPaBIaHHAs TPOMKOCTb U 0e3yep>KHOCTh. B oTinyme ot nepBo-
TO Ciydasi, B JaHHOHM CUTyalluy Irepoi, HapoOTHB, BOCIIPUHUMAET 3TOT CMEX KaK HEHOPMAaJIbHBIH, HO Y YUTATENs HET
IULSL TAKOM OLIEHKH HUKAKOT0 OCHOBAHHMS, IOTOMY YTO KOHTEKCT KpaiiHe orpaHudeH. IMeHHO nosTomy nekcema ale-
partners (cobymulibHuKY) THIIAETCS CBOCH M3HAYAIBHO OTPHLATEILHOW KOHHOTALMH W JaXXe MOXET BOCIPHUHH-
MaThCs ITOJIOKUTEIILHO KaK XapaKTePHCTHKA COCTOSHHS HCKPEHHETO BECEIbsL.

B nmaHHOM citydae Mbl BUAMM, YTO JaXKE€ OTCYTCTBHE MOJHOLEHHOTO KOHTEKCTA UTPaeT 3HAYUTENBHYIO POJIb
B CO3JIaHUH KOHHOTATHBHOM OKPACKH JTAJOHA CPAaBHEHHS M B BOCIPHATHHU ONUCAHMS cMexa gurtareneM. Eciau y Hac
HET OCHOBAaHWH JUI1 HETaTUBHOW OLICHKH JTOTO SIBJICHUS, TO (OKAJIHM3AIMIO B 3HAUCHHUH JICKCEMBI ITAJIOHA CpPaBHe-
HUSI IOJTYYatOT JIMIIb TTOJIOXKUTENILHBIE WK )K€ HEHTpabHble KOMIIOHEHTHI, @ HETaTUBHBIC HUBEIUPYIOTCSL.

Kak BupHO M3 NpoaHANIM3UPOBAHHBIX BBIIIE MPUMEPOB M3 COBPEMEHHOW AHIJIOS3BIYHOM MPO3bI, CPaBHEHUS,
IJie TEMOH SIBIISIETCS CMEX, MOTYT BBI3BIBATh IPOTHBOIOJOXHBIC YYBCTBA U PAa3JIMYHOE OTHOIICHHE Y YUTATEIs.
KoHHOTanus jieKceMbl 3TajIOHa CKJIaJbIBACTCSI U3 COUETAHUs] KOMIIOHEHTOB €€ 3HaY€HUS U OKPYKAIOIIEro ee KOH-
TeKkcTa. B pe3ynbTare qaxke B JIeKCeMaX CO CXOKMMH MHTEHCHOHAJaMU (POKAJIM3ALMIO B PA3HOM TEKCTOBOM OKpY-
)KEHHU MOTYT ITOJIyYUTh MO0 HEraTUBHBIC, MO0 ITOJIOKUTEIbHBIC IPH3HAKH. IMEHHO 3TH CEMaHTHYECKHE KOMITO-
HEHTBI ¥ CO3IaI0T UTOTOBBII 00pas3, OCTaBIIOIINI COOTBETCTBYIOLICE BIICYATIICHHUE B CO3HAHUH YUTATEIIA.
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SIMILE AS MEANS FOR EXPLICATION OF SEMANTICS OF UNITS OF LEXICO-SEMANTIC
FIELD OF LAUGH (BY THE MATERIAL OF THE MODERN ENGLISH PROSE)
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The article reveals the specifics of the functioning of lexemes included as models in the structure of similes, which, in their turn,
referentially correlate with the phenomenon of laugh in literary text. Special attention is paid to the linguo-semantic analysis
of comparative constructions and to investigating the factor of context directly participating in the formation of artistic image.
The paper presents and examines the most striking examples of similes from the modern English prose.
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